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ALCETTAZIONE MERCE
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Quantita fichiarata:
Quantita ¢ffettiva:
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Tipo !mha)laggio:
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TBA-501711 222

sl

HUEHKT- - NAGEL s.L

Via dei (icuisii, -c- 7032€ Madugtio (BA)

23 MAG 2073

"Ricevuto crarizerfaldi
verifita su n:m,:.m e quanitita”

Peso neto total :
Total net weight:

7.355,600

Fesa bruto total :
Total brut weight :

10.237,900

N® total de palets o contenedores:
Total Nb.of palets or containers:

037
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TQ FILL BY THE RECEIVER
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Conforme / Assigned

Aecepcion / Recelver Almacen /Warehouse Transportista / Carrier
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